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ТЕШКОТИИ ПРИ УСВОЈУВАЊЕТО НА МАКЕДОНСКИОТ 
ЈАЗИК ЗА НИВОТО А1  КАЈ ТУРСКИТЕ СТУДЕНТИ ПРИ 

УНИВЕРЗИТЕТОТ „ГОЦЕ ДЕЛЧЕВ“ ‒ ШТИП

 МАРИЈА СОКОЛОВА
Филолошки факултет, Универзитет „Гоце Делчев“, Штип, С.Македонија
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Апстракт: Турските студенти кои студираат на Универзитетот „Гоце 
Делчев“ во Штип, преку Институтот за јазици го изучуваат македонскиот јазик 
на три нивоа: А1, А2 и Б1. За совладување на нивото А1, турските студенти треба 
да го усвојат македонскиот гласовен систем, да ја научат македонската азбука, да 
ги знаат броевите, да знаат да се претстават, да ги научат деновите во седмицата 
и месеците во годината, да знаат правилно да ги употребат формите за сегашно 
и за идно време во македонскиот јазик и преку изучување на истите да умеат 
правилно да конструираат реченици на македонски јазик.  Дополнително, тие 
прават разлика во формите за род и број кај именките, при што граматичката 
категорија род за нив е потешка за усвојување бидејќи не постои род кај именките 
во турскиот јазик, ги изучуваат роднинските врски, а притоа и треба да знаат 
правилно да ги употребуваат формите за долги и кратки заменски форми за 
директен и за индиректен предмет.

Клучни зборови: ниво А1, мајчин јазик, странски јазик, усвојување, 
тешкотии.

1.	 Вовед
На Универзитетот „Гоце Делчев“ во Штип, преку Институтот за 

јазици веќе петнаесет години по ред студираат странски студенти кои 
имаат можност да се запознаат со македонскиот јазик, да го изучуваат, а 
неговото совладување подоцна е неопходен услов за запишување на некој 
од факултетите на УГД. Најголемиот дел од студентите коишто го изучуваат 
македонскиот јазик и се запишуваат на факултет на Универзитетот „Гоце 
Делчев“ потекнуваат од Турција, но во почетокот интерес покажуваа и 
студенти и од други земји како: Германија, Кина, Русија, Бугарија и др.

Првата група студенти којашто започна со изучување на македонскиот 
јазик беше во учебната 2010/2011 год. и тоа со нивото А1, а потоа се 
воведе и нивото А2 како задолжителен степен за познавање на јазикот и 
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за овозможување студирање на факултет. Неколку години по ред нивоата 
А1 и А2 беа основен услов за познавање на стандардниот македонски 
јазик и за запишување на факултет. Пред една година се воведе и повисок 
степен, ниво Б1, со цел студентите да го прошират својот речнички 
фонд на зборови, кој практично ќе им помогне за полесно совладување 
на наставните содржини на факултетите на коишто се запишуваат на 
Универзитетот „Гоце Делчев“ во Штип.

2. Основни познавања од македонскиот јазик
Бидејќи македонскиот јазик е словенски јазик и нема никакви 

допирни точки со турскиот јазик, на самиот почеток не е многу лесен 
за учење и не е брзо совладлив во однос на наставното градиво. Во оваа 
смисла од голема важност е и склоноста на студентите кон изучувањето 
странски јазици.

Во лексиката на македонскиот јазик покрај други туѓи зборови и 
интернационализми, има и многу турцизми кои зазеле добра позиција 
и во усната и во писмената форма на јазикот. Главно, ова е извршено 
под влијание на повеќевековното присуство на турско население на 
наша територија и навлегување на многу лексеми од турскиот јазик во 
македонскиот јазик. Некои од нив преминале во историзми, а дел од 
нив преминале во архаизми и се заменети со нови македонски зборови. 
Многу лексички елементи од турскиот јазик, сепак, биле прифатени од 
македонската популација и до ден-денес се употребуваат од страна на 
македонските говорители. Токму тие турцизми им се познати и лесни за 
комуникација на турските студенти при изучувањето на македонскиот 
јазик во почетното ниво. 

По усвојувањето на македонскиот јазик на нивото А1, студентите се 
оспособени да проговорат на македонски јазик, да воспостават полесна 
комуникација, да направат кратки дијалози на различни теми, да се 
поздрават и слично. Освен тоа усвојуваат и дел од македонската граматика 
за да можат правилно да ги конструираат и да ги изговорат речениците на 
македонски стандарден јазик.

3.	 Ниво А1  – програмска рамка
На самиот почеток од усвојувањето на нивото А1 студентите се 

запознаваат со македонскиот гласовен систем, што значи дека тие најпрвин 
треба да ја научат македонската азбука за да се оспособат за правилно 
пишување на македонски јазик. Понатаму продолжуваат со изучување 
на броевите, изразите за поздравување, односно ‒ се стекнуваат со 
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основните фрази поврзани со запознавањето. Исто така, на почетокот од 
граматички аспект го усвојуваат и помошниот глагол сум, како и формите 
за образување сегашно време во македонскиот јазик. На тој начин веќе 
се оспособуваат да направат кратки дијалози односно започнуваат со 
проговорување на македонски јазик.

За образување на вакви дијалози тие ги усвојуваат потврдната, 
одречната и прашалната форма на глаголите во сегашно време, така што 
овде не се јавува некоја поголема тешкотија, односно умеат правилно да 
формираат реченици. 

Студентите го збогатуваат својот речнички фонд и преку усвојување 
лексички елементи за роднински релации. Ова значи дека тие треба 
да знаат да се претстават и себеси и своето семејство. Исто така, од 
граматички аспект се запознаваат и со родот и со бројот кај именките. 
Родот е сосема нова граматичка категорија за турските студенти, со оглед 
на тоа што таа не постои во турскиот јазик.

На нивото А1 студентите стекнуваат знаење и за основните податоци 
за нашата земја, ги изучуваат државните симболи, а се запознаваат и со 
позначајните културолошки знаменитости и обичаи поврзани со некои 
верски празници. 

Потоа речничкиот фонд им се збогатува и со усвојување лексика 
поврзана со местото на живеење, опис на внатрешниот и на надворешниот 
простор и како полесно да се снајдат во просторот. 

Од морфолошки аспект ги изучуваат именките, придавките, 
заменките, броевите, глаголите и тоа им овозможува поврзување дијалог 
со слика во кој доаѓа до израз нивната креативна страна и слобода на 
изразот.

По совладувањето на наставното градиво за нивото А1, турските 
студенти веќе умеат да проговорат на македонски јазик, но на почетно 
ниво што ќе им овозможи полесна комуникација со другите луѓе.

4. Тешкотии при усвојувањето на нивото А1
Првата тешкотија при усвојувањето на нивото А1 се јавува поради тоа 

што различни гласови во македонскиот и во турскиот јазик се запишуваат 
со иста графема, буква, што повлекува изговор на турскиот глас наместо 
на македонскиот. Таков е случајот со следниве графеми: 

	– со буквата ј во турскиот се бележи гласот ж, па оттука турските 
студенти изговараат  Скопже наместо Скопје;

	– кириличната буква в ја изговараат како б, зашто во турскиот (како 
и во латиницата, воопшто) со графемата в се бележи гласот б, па 
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наместо зборот ваш тие изговорат баш;
	– или наместо македонското р изговараат п, па така наместо рано 

изговaрaат пано, а турското име Рејан напишано со кирилица го 
изговараат како Пежан.

На самиот почеток особено тежок им е и изговорот на некои 
македонски гласови од македонскиот јазик кои ги нема во турскиот јазик, 
како, на пример:

	– наместо њ тие изговараат нј: Њујорк ќе се слушне како Нјујорк;
	– наместо љ изговараат лј: љубов се слуша како лјубов;
	– африкативните гласови ѕ и ц кои настанале како резултат од слеаниот 

изговор на експлозивот д, односно т + фрикативот з, односно с, 
турските студенти ги изговараат декомпонирано како д’з, односно 
т’с, па се слуша д’зид, односно т’свет. Зошто е ова вака, според 
нас, се должи на две причини: првата е графичка, а втората фонетско-
фонолошка. Имено, познато е дека во турскиот јазик не постојат 
гласовите ѕ и ц, кои при транскрипцијата од туѓите јазици во кои ги 
има (како што е македонскиот) на латиница се предаваат со диграфите 
dz (за ѕ), односно ts (за ц). Во говорната навика кај Турците постои 
тенденција зборовите од туѓо потекло што завршуваат на согласка да 
добијат на крајот еден полуглас. Истово се случува и при изговорот 
на согласките кои не одат „голи“ туку придружени од темниот 
полувокал ǎ, кој на македонски се бележи како /’/. Турските студенти 
при изговорот на овие два македонски гласа, најверојатно тргнуваат 
од латиничната претстава на гласовите ѕ и ц, а без имањето свест 
дека тие не се одделни два гласа д+з, односно т+с, па прибегнуваат 
кон фрагментираниот изговор кој беше наведен погоре.   

Што се однесува до усвојување на броевите, можеби не на самиот 
почеток, но потоа и под дијалектно влијание знаат да направат скратување 
на правилната форма на броевите, што е случај и со македонските 
говорители од типот: петсто (наместо петстотини), шесто (наместо 
шестотини), седумсто (наместо седумстотини) итн.

Кај формите на сегашно време може да се забележи неправилна 
употреба на одречната форма на глаголот има, па да слушнеме не имам 
наместо немам, или не имаат наместо немаат. Можеме да слушнеме и 
скратување на зборовите од типот: не знаме, наместо не знаеме каде што 
доаѓа до елизија на самогласката е.

Што се однесува до граматичката категорија род и број кај именките, 
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родот е нешто ново за нив затоа што оваа граматичка категорија ја нема во 
турскиот јазик. Тие ги изучуваат правилата за припадноста на именките 
во машки, женски или во среден род, како и образувањето на множинските 
форми на именките, но како тешкотија се јавуваат исклучоците, односно 
усвојувањето на пример, на ноќ, пролет, есен и сл. како именки од женски 
род со завршок на согласка (кои во нашиот јазик најчесто се именки 
кои во старословенскиот се деклинирале според ĭ-основата) или судија, 
владика, чичко и сл. како именки од машки род со завршок на самогласка. 
Но уште потешко, на самиот почеток им е изучувањето на исклучоците 
во множина од типот: човек – луѓе, автопат – автопатишта, но и на 
рака – раце, нога – нозе, како остатоци од двоината од нашиот стар јазик. 
Со еден збор кажано, најчесто турските студенти имаат тешкотии при 
совладувањето на материјалот во случаите каде што не постојат правила, 
па овие форми мора да ги научат напамет. 

За да го експлицираме погоре кажаното, ќе приложиме неколку 
примери. 
1.	 1. Примерот Имајте убава вечер, кој од нивна страна може да се 

слушне  како: Имајте убав вечер, е показ за нивното грешење во 
употребата на родот кај придавките и именките. 

2.	 Не прават втора палатализација при образувањето множински форми 
од именките што завршуваат на к или г, па така од нив ќе чуеме 
ученик – ученики, наместо ученици или бубрег – бубреги, наместо 
бубрези.

3.	 Она што македонските студенти го прават спонтано, имено елизија 
(испуштање) на гласот е (кој во овие случаи историски води потекло 
од полувокалот од преден ред јер, односно ь, при што кога се наоѓа 
во слаба позиција отпаѓа) кај турските студенти останува што може 
да се види во следниве примери: 
	•  прозорец – прозореци, наместо прозорци,
	•  магистер – магистери, наместо магистри.

Идното време не им задава некоја поголема тешкотија освен што може 
да се слушне неправилен збороред во одречната форма на искажување 
идност од типот: нема да одам, т. е. не ќе одам како: ќе не одам, ќе не 
одиме и сл.

Веќе како тешкотија во нивото А1 се јавува и членот кај именките 
кој не е сосема идентичен како во турскиот јазик, особено кога треба да 
се употреби член во синтагмата, па наместо да се членува придавката тие 
честопати неправилно ја членуваат именката, како во примерите:
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	– добар пријател, наместо добриот пријател може да се слушне добар 
пријателот или убава девојка, наместо убавата девојка, може да се 
слушне убава девојката. Ова, најверојатно, се случува под влијание 
на нивниот мајчин јазик каде што центарот на именската група 
добива падежна наставка додека придавката останува непроменета, 
на пример: неопределената форма soğuk su ‘ладна вода’, во својата 
определена форма  гласи soğuk suyu што во буквален превод би било 
‘ладна водата’.
Под влијание на својот јазик, турските студенти, како што рековме 

и погоре, тешко го усвојуваат родот кај именките што повлекува и  
неправилна употреба на членот, како во примерите: пролетот, наместо 
пролетта или вечерот, наместо вечерта и затоа е неопходно овие 
именки да ги научат напамет на кој род му припаѓаат за да не се случува 
ваква погрешна употреба во јазикот.

Кога треба да се направи членување кај заменските придавки често 
се случува испуштање на самогласката и кај придавките од машки род, 
како во примерите: 

	– ваш, вашиот, а се слуша вашот,
	– наш, нашиот, а знаат да употребат нашот,
	– нејзин, нејзинот, наместо правилната форма нејзиниот. Како и 

во некои други случаи погоре, она што Македонците го користат 
спонатано, а што се должи на историскиот развој на македонскиот 
јазик, турските студенти го прават според усвоен, научен концепт. 
Во конкретниов случај се работи за една појава на којашто укажува и 
Б. Конески во Историјата на македонскиот јазик каде што на стр. 
142, вели: „Во машки род во членуваната форма (кај придавките) се 
јавува наставката -и: нови-от. Тоа е трага од сложената промена на 
придавките, т. е. основата на членуваната форма е некогашниот ном. 
едн. м. род во сложената промена.“ Таа сложена промена се јавува 
како резултат на тоа што кон основата на придавката се додаваат 
формите за сите три рода од анафорската заменка и-же, ја-же, је-же, 
без партикулата же, односно нов + и(же) > нови.
Кај показните заменки се јавува мешање на формите за женски и 

среден род, па студентите се случува понекогаш да направат неправилно 
поврзување на формата за среден род со именка од женски род, затоа 
што и оваа форма завршува на самогласката а, како во примерот: ова 
куќа наместо оваа куќа, или ова табла, наместо правилната форма оваа 
табла, а со именка од среден род да употребат неправилно: ово дете, 
наместо ова дете или ово пенкало наместо ова пенкало.
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Кај броевите знаат да направат и неправилно поврзување на бројот 
еден со именка од женски род, како во случајот: дваесет и еден година 
наместо дваесет и една година или кај употребата на бројот два со форма 
од машки род: два пријатела, тие можат да употребат неправилно два 
тетратки, наместо две тетратки поради визуелниот завршок на бројот 
два, во неутралната машка форма, на самогласката а.

Како тешкотија додека да усвојат подобро се јавува и образувањето 
на да-конструкција кај модалните глаголи, т. е. наместо правилната 
форма сакам да учам медицина, често пати го испуштаат глаголот по 
да-конструкцијата и може да се слушне сакам да медицина, односно 
треба да македонски јазик, наместо треба да учам македонски јазик. 
Претпоставуваме дека и ова, најверојатно, се јавува под влијание на 
збороредот во нивниот мајчин јазик каде што фразата сакам да учам ја 
има следнава линеаризација: öğrenmek istiyorum, при што инфинитивот 
öğrenmek е образуван од глаголот öğren- со значење ‘учи, дознава’ +  
инфинитивната наставка -mek (сп: српски инф. гл. учи, односно учити), 
а формата istiyorum е образувана од прво лице еднина од глаголот istemek, 
со значење ‘сакам’.  Оттука синтагмата öğrenmek istiyorum во буквален 
превод би гласела: да учам сакам. Во овој процес на калкирање од турски 
на македонски, водејќи грижа модалниот глагол (сака, треба...) да го 
стават на прво место, веројатно го забораваат глаголот по честицата да ‒ 
можеби мислејќи дека модалниот глагол + партикулата да ја доловуваат 
изразноста на сложениот предикат, па затоа директно на овој депонентен 
сложен прирок се додава директниот објект, изразен во горните примери 
со синтагмата македонски јазик, односно медицина.  

И употребата на предлозите им се јавува како потешка наставна 
единица, односно се случува неправилна употреба на предлозите во 
реченица од типот: Ќе одам на бутик, наместо: Ќе одам во бутик. 
Или: Ќе одам во дома, наместо: Ќе одам дома.  Во лингвистиката е 
познато дека за усвојувањето на правилната употреба на предлозите 
при изучувањето некој туѓ јазик е потребен не само подолг период на 
изучување на странскиот јазик ‒ во случајов тоа е македонскиот ‒ туку и 
подолг престој во средината каде што се зборува тој јазик. 

И како последно би кажала дека и употребата на кратките заменски 
форми за директен и индиректен предмет им задава тешкотија кога треба 
да употребат: ве чекам, а може да се слушне ви чекам.
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5. Заклучок
Со самото изучување на странски јазик нормално е некои наставни 

градива да се усвојуваат полесно, а други потешко. Таков е случајот и 
при изучувањето на македонскиот јазик на нивото А1 од страна на 
турските студенти при Универзитетот „Гоце Делчев“ во Штип. Па сепак, 
со многу работа, повеќе практични вежби и интерактивна комуникација 
сите тешкотии полесно се совладуваат и се усвојува правилната употреба 
на стандарднојазичната норма на македонскиот јазик. Нивото А1 им 
помага на турските студенти да воспостават почетна комуникација, 
бидејќи тие располагаат со помал речнички фонд на зборови, но сепак 
натамошното учење и совладување на следните две нивоа, А2, односно 
Б1, им овозможува совладување на повисок степен на јазикот и полесно 
снаоѓање во различни ситуации.  
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Abstract: Turkish students studying at „Goce Delcev“ University in Stip 
through the Institute of Languages study the Macedonian language on three levels: A1, 
A2 and B1. To master the A1 level, Turkish students need to acquire the Macedonian 
voice system, learn the Macedonian alphabet, know the numbers, know how to present 
themselves, learn the days in the week and the months of the year, to know how to use 
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the forms of the Present and Future Tense of the Macedonian language and by studying 
them to be able to properly construct sentences in Macedonian language. In addition, 
they distinguish in the forms of gender and number in nouns, whereby the grammatical 
category of gender being more difficult to acquire because there is no gender in nouns 
in Turkish language, studying relatives, and should know how to use the forms of long 
and short replacement forms for direct and indirect object.

Keywords: A1 level, native language, foreign language, acquisition, difficulties.
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